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AHHOTauus

BBepeHue. Matepuan cTaTbi NOCBALLEH CPABHUTENILHOMY aHanu3y cre-
LMMYECKMX OCOBEHHOCTEN PYCCKOM W MONbCKOW KapTWH Mupa Yepe3
NpU3My NapeMM1ONIOrM4ecKNX eQUHML,.

Llenb. B pa6oTe oLeH1BaOTCS (OYHKLMOHANbHbIE BO3MOXHOCTY NapemMuo-
NOrMYECKMX efVHNLL, PacKpbiBatoLLe 06pa3 MbICNei HOCUTENEN PyCCKOro
1 MOJIbCKOr0 A3bIKOB AJ151 BOCTUXEHNS MEXKYIBTYPHON KOMMYHMKaLWK.
Metoponorus, metogbl n MeToguku. B npoLecce uccnefoBaHus nape-
MUYecKomn KapTHbI MUpa PYCCKOro 1 MOSIbCKOro A3bIKOB NPUMEHANNCH
onucaTenbHbIA, CPaBHUTENbHBIA 1 METOL CMIIOLLHOW BbIGOPKY.
Pe3synbTatsi. B KauecTBe pesynbrata paboTbl BbICTYNAET (paKT yCTaHOB-
JIeHunsa Me)KKyJ'IbTypHOVI KOMMYHWKaLMKU MOCPEeACTBOM OCYyLLeCTBIeHUA
aHanv3a 3HaveHwi B UCCnefyemblX MapeMUYecKuX CTPYKTypax, novcka
06LLIEro 1 pasnuMyHoro B OnMucaHun obpasa CemMbi U JanbHelLlero pac-
KPbITUA OCHOBHbIX HALMOHAIbHbLIX YePT B KAPTUHAX MUpa PYCCKOro 1 nosib-
CKOr0 A13bIKOB.

Hay4Has HoBM3Ha. Hay4Has HOBM3HA MCCrielyeMoro martepuana cocTo-
UT B CTpeMNeHnn HaNTW HOBbIN noaxon Anga oCyLlecTBNeHUs MexXKyrb-
TYPHOW COBPEMEHHOW KOMMYHMKALMW MOCPEACTBOM MOMCKA CMbICIIOBbIX
3HAYEHUI B NapeMusix 41 OTCNEXUBAHUS BapUaHTOB UX UHTEpNpeTaumm
HOCUTENAMU pyCCKOI7I 1 NONbCKOW JIMHFBOKYNbTYP, HAYMHAA OT aHanmn3a Ha
NEKCMYECKOM YPOBHE 1 3aKaH4MBasi OCO3HAHWEM UX BIIMSHUSA HA MOCTPOE-
H1Ee CBOEN KapTWHbI MMpa 1 BOCMIPUSITUE UHON.

MpakTu4eckass 3Ha4YUMOCTb. [IpUMEHEHUE NOMyYEHHbIX Pe3ynbLTaToB
CUATAETCA BO3MOXHbIM OCYLLECTBUTbL B Mefarornieckon LesTenbHOCTU,
BO BpeMsi KOTOpPOW 0By4atoLLMecs NoCpefcTBOM O3HAKOMIIEHWS, MU3yde-
HUA, NCMOJSTIb30BaAHUA ﬂapeMI/IVI Ha 3aHATUAX NPUXOOAT K OCO3HAHUIO peye-
MbICTITENBHOW CBSA3M, OTPaXatOLLENCs BNOCNEACTBUAN Ha (DOPMUPOBAHUM
COBCTBEHHOTO B3rNsAa Ha MUP; MOHMMAHWE CMbICIIOB PYCCKMX U MOMbCKUX
NOCMOBUL, W MOrOBOPOK CMOCOGCTBYET MO3HAHWIO KapTWH MUpa, CBUAE-
TEeNbCTBYIOLLEMY O peanv3aLmyt MeXKYNbTYPHON KOMMYHUKaLMN.

KntoyeBble crnoBa: KapTvHa Mypa, Napemui, CeMbsi, 3Ha4EHWSsI, MEXKY/Tb-
TypHasi KOMMYHVKaLW.

1. BBegeHme

1. 1 BauaHue ceMbu Ha (hopmMuposaHue KapmuHsl
MUpa u passumue KOMMyHUKayuu

CeMmbg, IpeACTaBsis co00i 0co0yIo GopMy OpraHU-
3all1 YEJIOBEYECKOM XKM3HU, BaXXHOCTb KOTOPOW TPY-
HO MEPEOLIEHUTD, SBJSCTCS MPEIMETOM MCCIeI0BaHUS
C TOYKHU 3pEHUS Pa3IMYHBIX HAYYHBIX aCTIEKTOB: B TIep-
BYIO ouepeab UCTOPUUECKOro, (puaocoGpCcKoro, peauru-
03HOTO0, OMOJIOTUYECKOTO, COLIMOJOINIECKOT0, KYIbTY-
POJOTMYECKOr0, JMHIBUCTUYECKOTO U MHOTUX IPYTHUX.
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Abstract

Introduction. The article’s material is dedicated to comparative analysis of
peculiarities of Russian and Polish world view through a prism of paroemias.
Aim. Functional capabilities of paroemias are evaluated at work, opening
the manner of thought of Russian and Polish informants for intercultural
communication’s achievement.

Methodology and research methods. At the process of Russian and Pol-
ish paroemiac world view research, descriptive, comparative and solid sam-
ple methods were used.

Results. As the result of the work represents the fact of intercultural com-
munication ascertainment through making an analysis of the meanings at
pending paroemiac structures, search of common and different at the de-
scription of family image and the next discovery of main national character-
istics at Russian and Polish world views.

Scientific novelty. Scientific novelty of analyzed material consists in
search of a new approach of realizing common intercultural communication
through search of meanings at paroemias for watching the variants of their
interpretation by informants of Russian and Polish lingual cultures starting
with an analysis at lexis level and finishing with a realization of their influ-
ence on own world view construction and perception of another.

Practical significance. The usage of obtained results can be possibly real-
ized at pedagogics when learners through acquaintance, studying, usage
of paroemias at speech come to a perception of speech — thinking relation
after being reflected at formation of their own world view; understanding the
meanings of Russian and Polish paroemias promotes knowing of world
views, indicating about the realization of intercultural communication.

Keywords: world view, paroemias, family, meanings, intercultural commu-
nication.

Tak, OTHOCSICh K YMCJY KYJbTYPHO-YHUBEPCAJIbHbIX
KOHIIECNTOB, CEMEMHbIC OTHOILIEHUST U3Y4alOTCsI U B SI3bI-
KO3HaHUM, YTO MO3BOJISIET IPOAHAIU3UPOBATh (DEHOMEH
CEMbU B JIMHIBUCTUYECKOM U KYJIBTYPOJIOTMYECKOM KITIO-
ye. B mapeMusix, Kak M3BECTHO, «OTPaXaIOTCS U 3aKpe-
IUISIIOTCS KaK BHEITHUE COOBITHS, TaK U TyXOBHbIE MCKa-
Hus» [17, c. 23] Haponga. CneayeT OTMETUTh, YTO pac-
CMOTpEHUE MapeMUYECKUX CTPYKTYP B IOJbCKOM U
PYCCKOM sI3bIKaX C LIeJIbIO OTpeacaeHUs 3HAaUMMOCTH
MOHSITUSI CEMbU B KapTUHE MUpa HOCUTENICH JaHHBIX
JIMHIBOKYJIBTYP IIPOBOAMUTCSI BIIEPBbIE, YTO OOYCIOBIM -



PeueBas u MEXKYnbTypHaad KOMMYHUKaUunaA

BaeT HayYHYI0 HOBM3HY MCCJIEIyeMOTOo MaTepuaa.
ITpoBeneHHbBIN aHAIN3 ITO3BOJISIET YBUIETh OTPAKEHHYIO
B MICCJIEIOBAHUSX KAPTUHY MUpa — «pealibHbIe (haKThI,
MePeOCMBIC/IEHHbIC YUEHBIMM C TOYKU 3PEHMS TOW POJIH,
KOTOPYIO BBHITTOJTHSIET KOMMYHUKAIIUs B COBPEMEHHOM
commyme» [8, c. 5].

AKTYyaJIbHOCTbh TEMBI CTaThbW O0YCJIOBJIEHA TEM, YTO B
pamMKax COBpeMEHHOI KOMMYHUKATUBUCTUKY KaK HOBOI
obOacty 3HaHUA [6, c. 5] ceMbs B TPaIUIIMOHHOM ITO-
HUMAaHWU SBJISIETCS OMHUM M3 BaXKHEUIINX (PparMeHTOB
B CHCTEME KapTUHBI MUPA BCETO YEJIOBEUECTBA C MOMEH-
Ta e€ 3apoxaeHus Ha 3emie U A0 Hawux aHei. Mmes
CBOE OTpakeHUE B SI3bIKE, ITO IMOHSTHE TaKXkKe BbI3bIBa-
€T MOBBIIICHHBIN MHTEPEC Y YUEHBIX KAK OOBEKT U3yue-
HUS SI3BIKOBOI KapTUHBI MUPa B COBPEMEHHBIX JIMHTBO-
KYJIbTypax, Tak KakK B MOCJIeHee BpeMsT BEKaMU YCTOSIB-
IIHMeCsT XapaKTePUCTUKKM CEMbU MPeTepIIeBaloT OIpeie-
JIEHHBIE TpaHCHOPMALIUH.

Ilenbio cTaThbu ABISIETCS BBISIBICHUE, ONMMCAHUE U
COITOCTAaBUTEJIbHBIN aHAJIN3 PYCCKUX U TTOJTBCKUX Iape-
MW, ONTMCHIBAIOIIMX OTHOIIEHUS OTIIa U MaTepH, ChIHA
M 104epH, OpaTa 1 CECTPHI, IS JaJTbHEHIIEro pacKphi-
THSI TOHMMAaHUs 00pa3a CeMbU KaK HEOTheMJIEMOI YacTh
SI3BIKOBOI KYJIBTYPBI Y PYCCKOTO M TIOJILCKOTO HapOI0B.

2. 0630p nuTEpaTypbl

2.1. CeMbA Kak npedmMem uccs1e008aHUsA PyCcCKUX U
3apybexHbiX y4EHbIX

HccnenoBanuio o6pa3a ceMbU B PYCCKOM SI3bIKE O~
CBSILLIEHBI TPYAbl TAKUX JUHIBUCTOB, Kak K.B. AxHuHa
[1], H.H. 3aneruna [13], I'A. Tacanosa, C.I. HabueBa
[4] v op. B psaay paboT cneuualucTOB MO MOJbCKOM
JIMHTBUCTHUKE 0C000€ BHUMaHME MIPUBJIEKAIOT UCCIIEIO0-
Banus E. BaptmMuHbckoro [26—28], Girarogapst KOTOpo-
My B pe3yJibTare YCIenIHoi paboThl poekTa «EBponeiickas
sI3bIKOBasi KapTuHa Mupa» (EUROJOS) BbilIa B CBET
KHUTa «AKCUOJIOTUYECKUI JTEKCUKOH CIaBsSH U UX CO-
ceneit». CeMbsi KaK BaXKHBII JIEMEHT B CUCTEME TTOJILCKOM
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa TakKxXe paccMaTpuBajaach B
pa6orax . BermHckoii-Tapmsuen [29] u 1. Bysk-JlexoBuu
[34].

B kauecTBe 6a30BOro MpeaCTaBICHUS O CEMbE KaK B
PYCCKOM, TaK U B MOJIbCKOM JMHTBOKYJIBTYPaX CIYKUT
KPOBHOE POJICTBO, KOTOPOE, K CJIOBY, B CO3HAaHUU HOCH-
TeJIsl PYCCKOTO SI3bIKa BOCIIPUHUMAETCS IIMPE, YEM TTOJTh-
ckoro. Tak, ¢ TOUKM 3peHUs TOJISIKOB, CEMbsI B TIEPBYIO
oyepelb UMEeT CTOMKYIO aCCOLMAIIMIO C B3aUMOJIEICTBUEM
ponuTteneit u aeteit [35, c. 22]. B pycckoii xxe S13bIKOBOiA
KYJBTYpe cojiep>KaHue TaHHOTO MOHSTHUS UMEET OTHO-
IIeHUe TakKe K POJICTBY He IO MPSIMON JTMHUU, T.€. 10
00pa30BaHUIO POJACTBEHHBIX CBsI3eli Oarogaps Opaky u
OJIM3KKMM CBSI35IM, B pe3yJIbTaTe CTAHOBSIINXCS CeMeli-

HbIMU. TakuM oOpa3om, sIBJISIETCSI BO3MOXKHBIM 0003Ha-
YUTh IBA BHUJA CEMEUHBIX OTHOILIEHUI: HyKJI€apHbIH,
noApa3yMeBawIIni Moa co00il poACTBO poauTeNeil n
MUX JIeTel, U CIIOXHBINA, COCTOSIINNA U3 BApUAHTOB CE-
MEMNHBIX OTHOILUIEHUI, YIOMSIHYTHIX Bbilie [15, ¢. 52].
Tem He MeHee B HACTOsILIEN cTaTbe 1eJaeco00pa3Ho pac-
CMOTpPETh HYKJIEApHBIN TUI CEMbU, TaK KaK 0003peHue
€€ ¢ TOYKU 3peHUsI B3aMMOIeCTBUS pOAUTEIe 1 neTei
MO3BOJISIET OLIEHUTh MHOTOTPAHHBIN CIIEKTP CEMEMHBIX
OTHOIIEHUI, XapaKTEePU3YIOIIUKNCI HATUUYUEM TaKHUX
BaXXHbBIX YEPT, KaK BOCTIMTAHUE, IPEEMCTBEHHOCTD, JI0-
0OBb, HA3WJAHUE U MHOTUX JPYTUX.

2.2. ViccnedosaHue heHoMeHa ceMbU 8 PYCCKUX U
NOJ/IbCKUX A3bIKOBbIX UCMOYHUKAX

Marepuanom ISt UCCeTOBaHUS TIOCTYKUIN CIIEIy-
[o111e UCTOYHUKU: «ITOCTOBUILIBI U MTOTOBOPKU PYCCKO-
ro Hapoaa» B.W. Jdana [9—11], «10 000 nociaoBul, mo-
TOBOPOK, 3arafiok, CKOPOTOBOPOK: KeMUYKMHBI HAPOI-
Hoit mynpoctu» M. 3axaposuu [14], «Ksiega przystow:
inaczej mowiagc madrosci, motta, porzekadta, powiedze-
nia, przystowia, sentencje itp.» M. Jomunuuak [31],
«Przystowia polskie» ®. Kopab-b:xxozosckoro [32], «Ksigga
przystéw, przypowiesci i wyrazen przystowiowych pol-
skich» C. Ananb6epra [25] 1 UHTepHET-peCypChl, TAaKUe
Kak «Przystowia polskie — rodzina» [33] u «Dawne po-
wiedzenia i przystowia» [30].

3. MeTopbl 1 MaTepuasbl

ITpuMeHeHME, BO-TIEPBBIX, OMMCATEIBLHOTO METO/IA,
TO3BOJISIIOLIETO KJIACCU(DUIIMPOBATh U UCTOTKOBBIBATH
SI3BIKOBOI MaTepHall, BO-BTOPBIX, CPABHUTEJIBHOTO,
JAI0IIEeTO BO3MOXKHOCTh IPOBEAEHUS IECKPUIITUBHOTO
aHaJM3a CXOJCTB M Pa3IMYMii MeXI1y KOMIIOHEHTaMU
aHAJIM3UPYEMBbIX TUHTBOKYJIBTYP U, B-TPETbUX, METOIA
CILTOIITHOM BBIOOPKHM, MPUBEJIO K PACKPHITHIO (DYHKITNO-
HaJbHBIX BO3MOXHOCTE! MapeMuil B cpaBHUBAEMBbIX
SI3BIKAX.

4. Pe3ynbraTbl, AUCKYCCUA

4. 1. MNapemuonozuyeckas KapmuHa Mupd Kak
Heomwem/ieMas 4acme HAyUuoOHAIbHOU Kybmypebl

Bo3HUMKHYB B SI3bIKE €11I€ B JaBHUE BpeMeHa, MocCjIo0-
BUIIBI ¥ TTIOTOBOPKHU ITO3BOJISUIN JIFOASIM YK€ TOTIa BbI-
paxaTh MHEHHUE: KaxIasl MapeMHOJIOTHIeCKas eIMHUIIA
Hec€T Ha cebe mevyaTh aBTOPUTETa MOKOJICHUI, CO3/IaB-
mux ux pasee. Ominyasch, no MmHeHuto H.A. Tlotanosoi,
000011IeHHOCTbIO 3HAYEHUSI, MHOTO3HAYHOCTbIO, IPaM-
MaTU4YECKO# 3aBepIICHHOCThIO, HATMIMEM OYKBaJIbHO-
ro M IePEHOCHOT0 CMEBICIIA, MTAapeMUM YIIPOYMIIN CBOE
MECTO B $I3bIK€ U JOKa3aJlu CBOI aKTyaJlbHOCTb [18,
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c. 361]. BolmenepeunciaeHHbIe XapaKTepPUCTUKH TOCITY-
KU PE3YJIBTaTOM TOMY, YTO ITOCJIOBUIIBI 1 TTOTOBOPKHU
CTaJIM CTOMKUMU ¥ HEOOXOIUMBIMHU JJIsI UCTIOJIb30BaAHUS
B ObITOBOM 00O1IeHUu [12, c. 98].

IIporiecc uccienoBaHus MapeMHUOJIOIMIECKO 0a3bl
sI3bIKa CIOCOOCTBYET HE TOJIbKO (POPMUPOBAHUIO COO-
CTBEHHOM SI3bIKOBO¥ KOMIIETEHIIMU, HO U ITO3BOJISIET
MMO3HATh KYJIBTYPY Hapoja U3y4aeMoro si3blka, odorariast
CBOI1 IyXOBHBII MUP, pacKpbiBasi [IEHHOCTh TaKUX I10-
HSTHUIA, KaK KyJIbTypa 1 KOMMYHHKAIIMS U X B3aUMOBJI -
sstHUs npyT Ha npyra [7]. Takum oGpa3om, Giaromaps
MPOBE/ICHNIO CPABHUTEIHHOTO aHAIN3a 3HAYSHU I PYCCKUX
M MOJIbCKMX TTaPEeMUiA, BBISBUINCH ONPEaeIEHHBIC Yep-
ThI, CBUJIETEILCTBYIOIINE O CXOXECTH PYCCKOTO U TTOJTh-
CKOTO MEHTAJIUTETOB, YTO JOKa3bIBaCT UCTUHHYIO (DyHK-
1110 sI3bIKa OTOOpaxaTb 00pa3 Xu3Hu (uau eé¢ dpar-
MEHTBI) B KOHTEKCTE TOW WJM MHOW HallMOHAJIbHOM
OOIIHOCTH.

IMoHumas mo mapeMusiMu IMOCJIOBUIIBI, TOTOBOPKU
u adopu3MBbl, CIEAyeT 3aMETUTh, YTO TIOCJIEIHNE BOC-
xomaT K oabkiopy [19, 22]. Tak, E.M. Bepelwarun u
B.I. KoctomapoB yka3bpiBalOT Ha TO, YTO MO/ TTOrOBOP-
KaMU TI0Jpa3yMeBalOTCs SI3bIKOBbIE a)OpU3MBbI, KOTOPBIE
HeCyT noJi cob0it 0cO0YI0 KPaTKOCTh U MPSIMOE 3HAUEHUE,
B HUX JIONYCKAeTCsl BADbMPOBAHKUE CBOETO COCTaBa U He
BCeTJa BbhIpaXkaeTcsl 3aKOHUYEHHOE CyXIeHue, Koraa
IMOCJIOBUIIBI UMEIOT XapaKTep YCTOMYMBOCTU U 3aBep-
eHHOCTU. [10rOBOPKU SIBJISTFOTCST CBSI3YIOIIMM 3BEHOM
Mexay (paszeosoruamMamMu U mocjoBuiamu [2, c. 163].

B cBsI3U ¢ 3TUM TapeMUOJIOTHS, HaXOASIIasIcsl Ha
nepecedyeHun ppazeosoruu u HoJbKIOpa, MO3BOJISIET
yYecTh KyJBTYPHBI OIBIT 3THOCA W TIPOCJIEAUTh 3TATIbl
€ro SI3LIKOBOTO Pa3BUTHsI, HEOOXOAMMOTIO JIJIsT KaXKI0i
HapoaHocTu. [TapeMuu SIBJISTIOTCST BBIpa3UTeIsIMu Oora-
TOTO UCTOPUYECKOTO HacIenusl Hapoja, ero MpeacTaB-
JIEHUI 0 ceMbe, ObITe, TPY/E, YTO B COBOKYITHOCTH CO-
CTaBJISIET JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TIJIACT B KapTUHE MUpa
onpeaeaeHHOM HalUU.

YKasbiBasi Ha HAlIIMOHAJIbHYIO UJEHTUYHOCTh U Ha-
JIMYKMe HapOJIHOW MyIpocTH B rmocjoBuuiax, B.U. lanb
roBopwt: «COOPHUK 3Ke IMTOCIOBUI] — 3TO CBOJ HAPOTHOM
OTIBITHOM TIPEMYIPOCTH U CYeMYIPUsi, 3TO CTOHBI 1 B310-
XM, TIJ1a4 U PhIIaHus, pajoCcTh U BeCesne, Tope U yTe-
IIEHKE B JIMIIAX; 9TO 1IBET HAPOIHOTO YyMa, CAMOOBITHOM
CTaTH; 3TO XUTEMCKass HapoaHasl MpaBjia, CBOETO pojia
CyIeOHUK, HUKEM He cyauMbiit» [9, c. 13].

PaszBuBas a1y mbiciab, H.B. Toronb npuaepxxuBaercs
CXOXEero MHeHus: «B mociaoBullax HaIllMX BUIHA HEO-
OBIKHOBEHHasI TIOJIHOTA HAPOJIHOTO YMa, YMEBILIETO CJie-
JIaTh BCE CBOMM OPYIMEM: MPOHUIO, HACMEIIKY, HaTJIsII -
HOCTb, METKOCTh JKMBOTIMCHOTO COOOPaXKEHMST, YTOOBI
COCTaBUTh XKMBOTPEIIEIIYIIee CIOBO, KOTOPOE IMPOHU-
MaeT HaCKBO3b MPUPOJY PYCCKOTO UejioBeKa, 3aaupast
3a BCE e€ xuBoe» 3, c. 369].

42

HWP. CoBpemeHHas koMmMmyHukatusmcTtuka (Ne 1, 2023). 84:40-47

B npononxeHue mogoOHYIO MBIC/Ib BbIpaxaeT
M.A. [llonoxos: «M, MoxeT ObITh, HU B OAHOU U3 (hopM
SI3IKOBOTO TBOPYECTBA HapoAa ¢ TaKOW CUJIOW U Tak
MHOTOTPaHHO He MPOSIBIISIETCS €ro yM, TaK KPUCTAJUIU -
YeCKU He OTJIaraeTcsl ero HallMoHajabHasi UCTOPUs, 00-
IIECTBEHHBI CTpOIi, OBIT, MUPOBO33pEHUE, KaK B MO-
cioBuuax» [24, c. 339].

B cyuiHocTH, BhIpaxasi onpenaeaéHHbie HOPMBbI 1O~
BEIEHUS Joeii, MapeMUYeCKre eAUHUIIbI CITOCOOHBI
OTpaXxaTh KOHIIEITHI, OTPaXXEHHbIE B KApTUHE MUpa [23,
c. 397].

Paccyxnas o BblllleCKa3aHHOM, CJIEAYET OTMETUTD,
YTO, MapeMUU, SBISSICh HEOTHEMJIEMOI YacTbio (hOJIb-
KJI0pa B J11000I JUHIBOKYJIBTYPE, COOOIIAIOT O KU3HHU,
00pase MbIC/Iel U XapakTepe Jtoei, e€ MpeaCTaB/ISIOIINX.
HenoBropumast CyliHOCTh MapeMUii TIPOSIBASIETCS B UX
pPa3HOOOpa3Uu U MOCTOSIHCTBE: B KAKOM Obl BDEMEHHOM
Mepuoie HU XUJIW JIOIU, MMOCJIOBUIBI U TOTOBOPKU
BCerma ObUIM U OCTAlOTCSI aKTyaJbHBIM CPEICTBOM, Xa-
PaKTEPU3YIOIIUM T€ WU UHBIE COOBITHUS.

B pesynbrare, uMesi B CBOMX XapaKTepUCTUKAX dJie-
MEHTbI TOYHOCTU U KPATKOCTH, a TaKXKe UCIOJIb3YsCh,
TJIaBHBIM 00pa3oM, B YCTHOM pedyu, CYMTAETCS BO3MOXK-
HBIM TTOCYUTATh, YTO MapeMUYECKUEe KOHCTPYKIIUU 3a-
MeyvaTyieJIUCh B SI3bIKE 33JJ0JITO 10 MOSIBJICHUS MUChbMEH-
HocTu. Hecs byHKIIMIO aTprOYTOB HAPOAHOM KYJIBTYPHI,
OHM SIBJISITTUCH BBIPA3UTEISIMU ObITaA TEX JIIOJEH, KOTOPBIM
obL1u ipucyu. CyliecTBOBaHUE 3TOM COCTaBJIsIIOLIEH
YCTHOTO HApOIHOTO TBOPYECTBA HE CTAJIO UCKIIOYEHUEM
W 1L PYCCKOTO U MOJBCKOTO SI3bIKOB.

B no6asiieHue K BblllIeCKa3aHHOMY CJIEIyeT OTMETUTD,
YTO B MPOILECCE UCCIEJOBaHUS BOMPOCA PACKPBITUS
0o0pa3a CeMbU B MapeMUsIX U UX BIUSIHUS Ha BOCIIPUSTUE
KapTUHBI MUpa ONpeAeJeéHHON HallMOHAJIbHOCTHU, 1IeJIe-
CO00pPa3HO YUYUTHIBATH BOMPOC, CBSI3aHHBIN ¢ MHTEPIIpe-
Talueil mapeMuil B pa3HbIX si3bIKax. B mapemuosoruu,
KOTOpasi ABJsIeTCS pasznesaoM hpa3eosoruu, aHaIu3upy-
eTCsl CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUU TUTT DTUX €TUHUILL.
Tak, mOCIOBUIIbI M MOTOBOPKU Ha MOJIBCKOM SI3bIKE TTPU
TpaHchOopMallly B PyCCKOE SI3bIKOBOE MTOJOTHO, 3aKpe-
TUTSUTUCH B CBOEH M3HAYaIbHOM BEPCUU, WIK Xe B PYCCKOM
sI3bIKE TMOSIBJISIIACH MOCIOBUIIA, CXOXas MO CBOEMY CO-
JNepKaHUIO C MOJbCKOW. BBUIY 3TOTO Hepenko BO3HU-
KaJla TPyJHOCTb, 3aKJII0Yaloniasicss B TOUHOCTH MepeBO-
Ja TapeMUOJIOTUYECKUX SAUHUILI.

4.2. Mapemuu, xapakmepu3sytoujue pooumeseli

IpucTynas K aHaIM3y mapeMuil, XapaKTepUu3upyomx
OTIIAa U MaTh, CJIENYeT OTMETUTD, UTO POIUTENH, SIBJISISICH
OIHMMMU M3 TIEPBBIX BOCIIUTATE/IEH CBOMX JETEl, B OTPOM-
HOI1 CTETeH! BIMSIOT Ha JaJIbHElIIee CTAHOBJIEHUE UX
JIMYHOCTU BO B3POCJIOH KM3HU. DTO SIPKO OTPAXKEHO KakK
B PYCCKMX, TaK M B ITOJILCKMX ITOCTOBUIIAX U TTIOTOBOPKaX
(TIpu TIepeBOJie U B OpUTHMHAJIE), BhIPAXKAIOIINX MBICIIb
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0 TOM, YTO JETH SIBJISTFOTCS TPOAOJIKEHUEM CBOMX PO-
IWTEeJIel, TaK KaK HacCJeIyIOT YepThl UX XapakTepa 1
MPUBBIYKY, TTOBTOPSIOT MaHEePy MOBEeACHUS: (PYCCK.)
6 mamky u demku — (TIOJbCK.) nic predzej do dziatek nie
przylgnie, jak przyktad rodzicow (iepeBon, nanee — Tep. —

HHUYTO CKOpee K JAeTKaM He NMPIJINIHET, KaK IpuMep

poauteneit); (MoabcK.) jaka matka, taka corka (nep. u

pYCCK.) — Kakosa mams, makosa u douw; (IMOJbCK.) jaki

chleb, taka skdrka (iep. — KakoB xJie06, TaKOBa M KOPKa);

(onbck.) jaka ziemia, taka gora (mep. — KakoBa 3eMJis,

TakoBa U ropa); (pyccK.) Kakoea mMmamka, maxKogvl u 0em-

Kku — (TOJIbCK.) jakie matki, takie dziatki (nep. — KaKoBbI

MaTepu, TaKOBBI U IeTKHU); (PYCCK.) Kakoe bamvka, ma-

K06 u coti — (MOJbCK.) jaki ojciec, taki syn (1iep. — KakoB

oTell, TAKOB U CbIH); (PYCCK.) Kakoe depeo, maxKos u

Kaun — (MOAbCK.) jakie drzewo, taki klin; (11onbck.) z4y

ojciec rzadko ma dobrego syna (nep. — y Ijaoxoro oria

peIKo ObIBaeT XOPOIIWIA CHIH).
4.2.1. Obpaz mamepu
Crnenyloliyde nmapeMuu cooOIlaloT O TOM, YTO B ye-

JIOBEUECKOI XXKM3HU HUKTO HE MOXKET 3aMEHUTD POIUTE-

Jieit: (pyccK.) Ha ceeme 6ce Halldeulb, 0a OMuya u Mams He

obpeméuib — (TOJIbCK.) za pienigdze wszystko dostanie,

procz ojca i matki (ep. — 3a IEHBIW BCe TIPHOOPETET,

KpoMe oTla U MaTepu); (PYCCK.) 8ce Kynuuib, a omuya-

mamepu He Kynuuib — (TIOJIbCK.) ojca i matki tylko za grosz

nie dostanie (ep. — TOJIbLKO OTLIa U MaTe€PU 3a TPOLI HE
npuobpeteT); (MONbCK.) za pienigdze ojca, matki nie ku-
pisz (mep. — 3a AEHbIW OTLA, MaTepPU He KYIUIIb); (PYCCK.)

6 Mockee 6ce Halldeutb, Kpome poOH020 omuya da mame-

pu — (TIONIbCK.) drugiej matki nie znajdziesz (niep. — BTOPOiA

MaTepy He HalIeln).

ITpu 3TOM B pyCCKOM SI3BIKE HAOTIOAAIOTCS TApEeMUH,

B KOTOPBIX MPOCJIEKUBACTCI MBICIb O TOM, YTO MaTh

IUTSI YeJT0BeKa SIBJIsIETCST 00Jiee BaXXKHBIM YEJIOBEKOM,

yeM oTell: 6e3 omuya — noAcupomol, a 6e3 mamepu u 8cs

cupoma; omy08 MH020, d Mams 00HA; YMO MAMb 8 2010~
8y 600bem, moeo u omeuy He 8blObem. DTO OObBSICHSETCS

TEM, YTO MaTh, SIBJISSCH AJs peOEHKa BaxKHeli1ei co-

CTaBISIIONIEN €ro COLMalbHOrO MpPOCTpaHcTBa [16,

c. 450], Hecét nox coboit 06pa3 OJHOro U3 CaMbIX 3Ha-

YUMBIX JIJIsI 4eJIOBEKa Ha MPOTSKEHUN BCEHl €ro XKU3HU

[3, c. 96].

Wcxonms 3 BBIIIECKAa3aHHOTO, CJIEIYeT CUNTATh, UTO

B 3HAUCHUSX ITApeMUI PYCCKOTO W ITOJBCKOTO SI3BIKOB

Ha0JII01aeTCsI HECKOJIBKO CMBICIOBBIX COBMAJACHUI, OT-

HOCSIIIMXCST K TOJTKOBAaHMIO 00pa3a MaTepu.

1. Matb KaK ocCHOBa ceMbu: (pPYyCCK.) 6e3 Mamku poii He
depucumcsa — (IONbCK.) bez matki nie ma chatki
(nmep. — 0e3 MaTepu HeT U30YILIKK); (PYCCK.) nuéaku
0e3 mamku — nponaujue 0emku, 6e3 Mamrku nponaoym
u demku — (TOJIbCK.) dziecko bez matki, jest jak kwiat
bez deszczu (niep. — peObEHOK 6e3 MaTepu Kak 1LIBETOK
0e3 noXKs).

2. Marb KaK CUMBOJI 100pa 1 00JIbII0M JTI00BU: (TTOIbCK. )
od ludzi rozum, od matki koszula (nep. — oT noaei
pa3yM, oT MaTepu pyoaiika); (moabck.) do ludzi po
rozum, do matki po serce (1ep. — K JIIOJISIM 32 Pa3yMOM,
K Matepu 3a cepaueM); (rmonabck.) dla kazdej matki
mite jej dziatki (mep. — KaxXaoil MaTepu MUJbI ee
NeTKun); (MOJbCK.) u swej matki kazdy gtadki (nep. —
Yy CBOeIi MaTepM Bce KpacuBbl); (PYCCK.) npu coaHue
menno, a npu mamepu 006po; MamMepuHCcKas MoAUM8Ea
cO OHA MoOpsi 8blHUMAem; Hem mako2o OpyicKd, KaK
POOHAsE MAMYUWKA.

3. Marb kak caMasi 60Jiblasl LIEeHHOCTb: (MOJIbCK.) lepsza
u matki polewka niz u obcych marcepany (nep. — nyud-
IIe y MaTepy IMOJIMBKA, YeM Y UyKUX MaplLuIaH);
(monbck.) matka mita, choéby bita (nep. — MaTh X0-
poias, XoTb U 6uia); (nmojanwck.) od matki dobre i
ostatki (mep. — OT MaTepu XOPOILIU U OCTATKH);
(monbck.) matka choé obije to kochana (nep. — MaTh
XOTb U ObET, HO JIoOUMas) — (pycckK.) poduas mame
U BbICOKO 3amaxusaemcsi, 0a He 601bHO bbem;, (TTOJIbCK.)
matka ttucze, ale uczy (mep. — MaTh ObET, HO YUUT);
(pycck.) mamo u bbem, mak 2aadum, a 4yicds u 2aaoum,
mak 6vem; c60si Mamka 6us He npodvem, a Yylcas ena-
05 npoenadum — (NOJIbCK. ) gdy matka bije, to ciato tyje,
jak obcy bije, to ciato wyje (1iep. — Koraa MaTh ObeT,
TO TEJIO MOJIHEET, KOT/Ia Yy>KOl ObET, TO TEeJIO BOET).
Bcenen 3a TeM HEOOXOAMMO OTMETUTDb, YTO BO BCEX

napeMusiX, OTHOCSIIMXCSI K TeMe HaKa3aHusl pebE€HKa,

TOBOPUTCS O (GU3UYECKOM Hacuauu (u3oueHusx). [pu

3TOM, KaK BUIHO M3 COIACPKAHUS BBIIIEYKA3aHHBIX TIPH-

MEpOB, MaTb, ObIOIIAsl CBOUX JIeTei, He HECET Mo co0Ooi

HeTaTMBHOU KOHHOTALINM, a, HAIIPOTUB, e& AeCTBUSI pac-

CMaTPUBAIOTCS UCKITIOUUTEIHHO B TTOJIOXKUTETEHOM KITIO-

Ye — KaK BOCIIUTATEJIbHBIM METO U MPOSIBIICHUE JTIOOBH.
PackpriBasg 00pa3 MaTepu, HEOOXOIUMO YITOMSIHYTh

M 0 Mauexe, 00pa3 KOTOPOIi acCOLUUPYETCsI ¢ Oe3HaAMEXK-

HBIM HETaTMBOM W TOpaXkKeHWEM Iepel MaTepbio B Ma-

peMusIX 000MX SI3BIKOB: UTO Obl HU JeJlajia Madyexa, oHa

HUKOIIa He BCTYITUT B CpaBHEHUE C MaTePhIO: (TTOJIbCK.)

lepiej jak matka bije, niz jak macocha gtaszcze (nep. —

JIy4llle Kak MaTb ObET, Y4eM KakK Mauyexa rJaauT); (pycck.)

Mmauexa dobpa, da He mamb podna — (IOJbCK.) nie to

macocha, co matka (nep. — Mayexa — 3TO He MaTh);

PYCCK.) cbip Kanaua benee, a mamv maiexu munee — (TOJIbCK.)

co matka, to matka, a co macocha, to macocha (nep. —

MaTh — 3TO MaTh, a Mauyexa — 3TO Mayexa); (IOJbCK.)

matka pierwej pobije, a potem popiesci, a macocha wprzod

popiesci, a potem pobije (nep. — MaTb cHayaJja MoObeT, a

IOTOM TI0JIACKAeT, a Mavyexa CIiepBa IoJIacKaeT, a [TOTOM

noobnet); (pycck.) docmamok — mams, y00xucecmeo —

mauexa.

4.2.2. Obpas omua

K ToMy Xe ompaBaaHue TeJIeCHBIX HaKa3aHW IIpo-
CJICKMBACTCS U B MapeMUYECKUX eIMHUIIaX, pAaCKpPBIBa-
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X oopas otua: (Moabcek.) bijge, twdj ojciec nigdy nie
przebije (nep. — n30buBasl, TBOI OTeLl HUKOTAA He Tepe-
muobet); (pycck.) abumoeo coiHa dHee3nom — (MOJbCK.)
ojciec syna nigdy nie zelzy (1iep. — oTell CblIHa HUKOTAA
HE OCKOpOWT, T.e. HAKa3aHWe ChIHA OTIIOM HE BOCITPH-
HUMaeTcs Kak oobuaa); (pycck.) daa boe cvinouka, dan u
dybouka, He cayulaeubcs omuya, NOCAYULAewbCs KHYm -
ya — (TOJabCK.) ojcowska tagodnosé syna psuje (nep. —
OTLIOBCKAsI CHUCXOAUTEJBHOCTh ChIHA TTIOPTHUT).

B nmpopomkeHune aHaniu3a B 00eMX MOCIOBUYHBIX
KapTMHAaX MUpa MPpOoCJeXXnBaeTCsl 3HaUeHWe Hebaaro-
JApHOCTHU JETei 10 OTHOIICHUIO K POAUTENISIM, OTHAKO
B PYCCKOM sI3bIKE peub UAET UCKIIOUUTEIBHO 00 OTIIE:
(pycck.) omey Hakonun, a CblH pacmpycun, OMyam Konums,
a demkam copumsv — (TOJILCK.) co krwawym potem rodzi-
ce zbierajq, synowie marnie gnusnie utracajg (nep. — 4To
C KPOBaBBIM ITOTOM POIMUTENIN COOMPAIOT, TO CHIHOBBS
0€3 IMOJIb3bI TEPSIIOT); (PYCCK.) umo bamwowka 10namoy-
Koll cepeban, mo CblHOK MpOCMOUKOI paciebipsin — (TTOJIBbCK.)
niedtugo trwato, co si¢ po ojcu zostato (mep. — HemAOJTO
JUTUJIOCH TO, YTO OCTAJIOCh MOCJIE OTIA).

B cCOBOKYITHOCTH C BBHIIIEYITOMSIHYTBIMH CXOJICTBA-
MU B TTAPEMHUSX PYCCKOTO M MOJBCKOTO SA3BIKOB, pac-
KpBIBAOLIUX 00pa3 poauTeaeii, 0OHapy>XUBAIOTCI U
OTJINYHS.

Tak B ITOCIOBUIIAX M TTOTOBOPKAX PYCCKOTO S3bIKa
JieaeTcsl akleHT Ha TO, YTO, HECMOTPSI Ha HeOCTaTKH,
MaTh M OTELl JIIOOSAT CBOEro pede€HKa: ceoe dums u eop-
b6amo, da Muno; oums Xoms Kpueo, 0a omuyy, mamepu Muio;
dums xy0eHvKo, a omuyy, Mmamepu MUAeHbKO.

B cBo10 ouepeb, B MOJIBCKOM SI3BIKE 3a0CTPSIETCS
BHUMaHME Ha MOCJIEACTBUSAX HEIOCTYIIaHUsI CO CTOPO-
HBI neTeii: kto ojca i matki stuchaé nie chce, ten katu musi
przyjsé w rece (Mep. — KTO OTLIA U MATEPH CIAYLIAThCS HE
XOUeT, TOT MOMNaAeT B pyKHu najnava); kto nie stucha ojca,
matki, niech stucha psiej skory (iep. — KTO He CIIyIlIaeT-
¢Sl OTLA, MaTepH, MYCTh MOCAYIIAETCsI COOaUbeii IKYPHI);
ze wszystkich cndt siebie obdziera, kto swych rodzicow nie
wspiera (miep. — BCeX JIOCTOMHCTB JIMIIIAaeT cebsi caMoro
TOT, KTO HE MOAAEPKUBAET CBOUX POAUTENE); kto nie
stucha ojca, matki, bedq bi¢ go wtasne dziatki (mep. — KT0
HE CJIyIIIaeTcs OTIia, MaTepH, TOro OyAyT OMTh COOCTBEH-
HbIE JeTH).

Takske B TTOJILCKOM KapTHHE MUpa MMOCPEICTBOM ITa-
PEeMUYECKUX eIMHMII OCBEIACTCS TPaIUIIMOHHBI 00pa3
ceMbH, B KOTOPOM OTell OTBevaeT 3a ¢MHaHCcoBoOe OJia-
roroJiydue, a MaThb — 3a SMOIIMOHAJIbHOE pa3BUTHE
peb6eHka: ojciec dzieci nie shoduje, matka chaty nie zbu-
duje (nep. — otell AeTeil He BbIPACTUT, MaTh U30bl HE
MOCTPOUT); do ojca po grosz, do matki po koszule (nep. —
K OTILY 3a IPOLIOM, K MaTepu 3a pyOallkoii).

Takum o6pa3zom, B MapeMUUEeCKOil KapTUHE PYCCKO-
T'O 1 TTOJILCKOTO SI3BIKOB 3aIievyaTieSIoCh IpelcTaBlIeHue
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0 OBITOBOM yKiaaae XKNU3HU TpaI[I/IHI/IOHHOfI CeMbU U e€
MOJX0/1€ K BOCOIUTAHUIO TE€TEM.

4.3. lNapemuu, xapakmepusyroujue demeti

Bcnen 3a packpbiTieM 00pa3oB poauTelieil B mape-
MUSIX CJIeyeT MPOCIeINTh, KaKylo poJib UTpaeT oopas
ChIHA Y IOUYEPH B PYCCKOM U MOJIbCKOM KapTUHAX MUpa.
B mepByto ouepenb HEOOXOOUMO OTMETUTH, YTO B ITO-
CJIOBUIIAX U ITOTOBOPKAX PYCCKOTO SI3bIKAa B OOJIbIIEH
CTEMEeHU, YeM B TTOJILCKOM, MPOCIIEKMBAETCST YKIOH Ha
narpvapxajbHblii CEMEMHBIN YKJIad, TJ€ ChIH KaK Ha-
CIIEHUK U TPOAOJIKATENIb pofia 3aHUMAET IJIaBeHCTBY-
OLIIYIO TIO3UIIUIO 110 CPABHEHUIO C TOYEPhI0. DTUMOJIOTHS
CJIOB CblH U 004b CTTOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MTOA00-
HOTO B3IJIsiIa Ha X 00pa3bl B MapeMUsIX: CJIELysT OTH-
caHuto u3 cioBapst M. @acMepa, CJIOBO CbiH BOCXOAUT K
JlekceMaM na0d, poxcams, npouszeodums [21, c. 818],
a cJIoBO doub — K JiekceMaM doums, dounvujuya |20,
c. 533].

4.3.1. Obpas oouepu

B pesyibrare 1Mo MCTeUeHUM IIUTEIIBHOTO BpeMEHU
B CO3HAaHUU PYCCKOTO YeioBeKa C(HOPMUPOBAIOCH YOEXK-
JIIEHUE O TOM, YTO POIMTEIIN B IIEPBYIO OUYepeIb JOJIKHEI
PacCUMTBIBATh Ha ChIHA KaK ITIEPBOT0O IIOMOIIHMKA B OBITY:
KOpMU CbiHa 00 NOpbl: npudem nopa — cblH meoss NOKOPMUM,
doub omuyy-mamepu He KOPbICMb,; CblH X1e00M Kopmum, a
004b nOCAeOHUTI KYCOK YHecem,; CblH Ha CeHU He nocaoum,
a douws ¢ ceHeil He ccadum. HarpoTus, B MOJbCKUX Mape-
MMSIX OTCTaWBaeTCsT MHEHUE O TOM, YTO I0Yb — HE TOJIBKO
He MeHee BaxKHBIN YIeH CeMbH, HO 0e3 He€ CeMbsT CUM-
TaeTCsT HETTOJTHOIIEHHOI: (TTOJIbCK. ) kfo nie ma corek, ten
nie ma dzieci (nmep. — y KOTO HET J0Yepeil, y TOro HET
neteit); (obeK.) woli gjciec syna niz corke (riep. — orell
MPEIOYNTACT ChIHA JOUYECPH).

ITponoskast peyb 0 3HaYeHUM OoOpa3a 1o4Yepu B Ia-
peMUsIX, cIenyeT OTMETUTD, YTO B 00eMX KapTHHAX MHUpa
CJIOXWIOCH MPEJCTaBIEHUE O TOM, UTO 3aMYXECTBO J0-
Yyepu BOCIIPHHUMAETCSI POAUTEIISIMU KaK O0JerdeHue,
B YaCcTHOCTH, (puHaHCOBOE. B npexxHue BpeMeHa poxie-
HUE IeBOYKM U e€ TIoCIeayIolee BOCIIMTaHUE paClieHM -
BaJIOCh KaK Heyaava v Opems, 111 OeTHBIX ceMeii B 0CO-
OCEHHOCTH, TTOCKOJIBKY €€ TpYAbl He IPUHOCUIHN TOTO
YPOBHSI MaTepUaJIbHOTO OJIaTOIOJIy4usi, KOTOPOE MOT
obecrneuyuThb ChIH: (PYCCK.) doub — uydicoe COKposuule;
X046 0a KopMu, y4u oa cmepeeu, 0a 8 100U omoail; CblHA
Kopmu — cebe npueodumcs, 004b KOPpMU — AHOAM CHAOO-
oumecs; (TIOJBCK.) oZen syna, kiedy zechcesz, a wydaj cor-
ke, kiedy mozesz (1ep. — XXeHU CblHA, KOT/Ia 3aX04ellb,
a I0Yb BbIIAl 3aMyX, KOTJa MOXellb); (MOJbCK.) gdy
masz corki, winienes mie¢ z pieniedzmi worki (riep. — eciu
y TeOsI JOYepH, TO JOJIKHBI U OBITh MEIITKHU C TEHBIaMH).

IToMuMoO 3TOTO, B MOCIOBUIIAX U TTIOTOBOPKAX pycC-
CKOTO sI3bIKa OOHAPY:KMBaETCs, YTO (PaKT BBIIAYM JOYC-
PY 3aMYXK SIBJISICTCS CJIOKHBIM MOMEHTOM W JIUTSI POI-
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TeNel: oYKy 3amyxnc 8bl0ams — He nupoe ucneub. Takxke
OTMEYAeTCsI, YTO B TapeMUsIX 00pa3 10uepyr MOXKET UMETh
MOJIOKUTETbHYI0O KOHHOTAIIMIO ITPU YCJIOBUM, €CJI MaTh
JIOBOJIbHA €10: Xopoua 0o4b AHHYWKA, KOAU X8AAUM MAMb
da 6abywika. B oTnnyre oT pycCKoO, B MOJAbCKOM Kap-
THHE MHAPa JaHHBIN TUIT B3aUMOOTHOIIEHWI He HAXOIUT
CBOETO BBhIpaXXeHUs B aHAJTU3UPYEMOM SI3bIKOBOM Mate-
puaie.

4.3.2. Obpa3s coina

ToBops 006 00IMX YyepTax B 3HAUYEHUSIX MapeMuii
PYCCKOTO U MOJBCKOTO SI3IKOB, HEOOXOIMMO OTMETHUTD,
YTO 3[IeCh 3aMeUaeTcs TaKOoe KauyeCTBO CHIHOBEi, Kak
CaMOCTOSITEIbHOCTh, HECMOTPSI Ha CXOXKECTh XapaKTepOB
poauTesei u neTei, ymoMsHyTy1o paHee: (MOJbCK.) Syn
mdj, a rozum u niego swdj (1ep. — CbIH MOI4, a yM Y HEro
CBOW) — (PYCCK.) wyba Ha cbiHe OMUOBCKAs, A YM Y Heeo
CBOIl; CbIH Y MeHs MO, a ym Y Heeo ceoll. Hebe3biHTepeceH
TOT (baKT, YTO aHAJTOTUYHBIX ITAPEMUI, KACAEMbIX 10Ye-
pH, HET HU B PYCCKOM, HU B ITOJIbCKOM SI3BIKAX.

Heobxoanmo n106aBUTh, YTO MapeEMUOJOTUUYECKU I
(on pycckoro si3plKa COIEPXKUT eIMHUIIBI, YKa3bIBaIO-
e Ha MHTEJUIEKTYaJIbHbIe CITIOCOOHOCTU CHIHOBEH,
BbIpaXkaeMble TTOCPEICTBOM OITMO3UIIMU «YMHBIA — TITy-
TIBIIA»: YMHbBLI CblH — OMUY 3aMeHa, 2AYRbLl — He NOMOULb;
2AYNOMY CbIHY He 8 NOMOULb HACAe0CMB0, 8 2A1YNOM CbiHe U
omel He 804€H; YMHbLI CblH C108a OoUmMCcs, a eAYNbli U
noboeg He cmpawiumcs.

4.3.3. Obpasvt 6pama u cecmpul

3aBepias aHaJIU3 NapeMUuil pacKpbITHEM 00pa3oB
CecTpsl 1 OpaTa, OTMeUYaeTcsl, YTO pyccKasl M MoJibcKast
SI3BIKOBBIE KAPTUHBI MUPa CONEPXKaT B cede MpeBanpy-
011Iee KOJTMYECTBO MapeMUid, XapaKTepU3UPYIOLLIUX OpaTheB,
yeii obpa3 HafeJ€H CIIOPHBIMU KayecTBaMU: B OJHOM
cJyJae OH TPaHCIMPYeT TaKue MOJ0XUTEIbHbIC YEPTHI,
KaxK JIloO0Bb U BEPHOCTb, B IPYIOM — KakK Bpaxjaa u
Hecorjiacue, MMeIolIe HETaTUBHYIO OKPAcCKY.

ToBopst 0 M0OBU U BEPHOCTU, CJIEAYET YIOMSIHYTh
clenylole mapeMu B CpaBHUBAEMBbIX sI3bIKax: (PyccK.)
21006086 Opamckas — cor3 Xxpucmuanckuii — (MOJbCK.) i
ostatnim kesem chleba podzieli¢ si¢ 7 bratem trzeba
(Tep. — ¥ MocaeTHUM KYCKOM XJie0a Ha/lo MOIeTUThCS
¢ 6paToM); (TmoabCK.) bracia niezgoda wszystkich gorszy
(rep. — GpaTcKoe Hecorjacue Bcex BO3MyllaeT); (pycck.)
opamckas 110008b nyuje KaMeHHbIX CmeH; bpam ¢ bpamom
Ha medeeds xo0am, Opy3bs npsambie — Opamvsa pOOHbLE;
Abu bpama, umo cebs — (MOJNbCK.) noga noge, a brat
brata podpiera (nep. — Hora HOTY MOAKpPEIISET, a OpatT
Oparta MoIIePKUBAET).

Benen 3a aTuM — mapeMuun o GpaTe co 3HaUYeHUEM
Bpaxabl U Hecorjacusl: (IoJibCK.) kto nie stucha brata,
stuchaé bedzie bata (nep. — KTO He ciyliaetcsl Oparta,
nocayiaeTcs KHyTa); (pyccK.) xoms MHe opam, moavko
A emy He pad — (ToJIbCK.) rzadka rzecz miedzy bracémi
zgoda (mep. — corjlacue Mexay OpaTbhsiMU peKo ObIBa-

eT); (pycck.) b6e3 bpama npoxcugy, a bes coceda He npo-

acusy — (MOJBCK.) bracia zgodliwi sq wielkie dziwy (nep. —

MOKJIaAUCThIe OpaThsl — 3TO OOJIbIIOE IUBO).
ITponosxkast peub 0 HEOMHO3HAYHOCTU 0Opa3a OpaTa,

OTMETHM, YTO, HECMOTPSI Ha KaXyIIylocss HEU30eXKHOCTh

OpaTCKOU BpaXIbl, B IMMOJBCKUX MapeMUSIX 3aKperuieHa

uiest 0 TOM, YTO OHA HE TOJILKO HE MMEET CEPbE3HOM

MOJOIUIEKN U JOBOJBHO CKOPO OKAHYMBACTCS TTPUMM -

peHUEeM, HO M OKa3blBaeT HAIMYKME OPATCKOM NPYKOBI:

(monnck.) kiedy sie bracia kochajg, to si¢ czubig (nep. —

Korga OpaThs JI00ST APYT Apyra, TO CCOPSITCH).

B pycckux ke rmapeMusix pacKpbIBaloTCsI CIEAyIOIIe

TEeMBI:

1) 3aBUCTb K poAHOMY OpaTy: cbiH omua ymHee — padocmo,
a bpam bpama ymHee — 3A6UCMb;

2) (dbuHaHCcOBas HE3aBUCUMOCTb OpaTheB: Opam bpamom,
ceam ceamom, a 0eHexNcKu He pOOHs,; bpam bpamy He
naamenvujux;

3) KOpBICTh OpaTheB MO OTHOLICHUIO K CECTPAM: MYIC
Jcery aobum 300po8yro, a bpam cecmpy 60eamyio.
ITpu moncKe aHAJOTWIA B TOJIBCKOM SI3BIKE OOHApY-

KUJIOCh, UYTO ITApEeMUM, XapaKTepU3UPYIOIINEe CeCTED,

OTCYTCTBYIOT B IIPUHIINTIIC, KOTJA B PYCCKOM UX ITPUCYT-

CTBUE OTPAaHMYMBAETCSI MaJIBIM KOJIMYECTBOM, 3HAUCHUE

KOTOPBIX CBOIMTCS K OCHOBHOM MJIee: B CEMbe CTapIast

cecTpa ObLia, MpeXae BCeTro, MOMOITHMKOM MaTepu B

pabote no goMy 1 3a060Te 0 MiIaauX AeTsx. Kpome Toro,

cTapiiasl cecTpa J0JIKHa CJISIUTh 32 CBOMM ITOBEIEHHUEM,

IMOCKOJIBKY OT 3TOTO 3aBUCeIa Cyab0a MIIaaIIeii: nepgyio

doub no cemve Oepu, 6MoOpy0 NO cecmpe; nepeyo 004b

bepym no omue, Mmamepu, mopyr no cecmpe; nepgyr 0o4b
poodumenu 3amydlc omoarom, 6mopyr cecmpda.

5. BoiBOAbI

Wrtak, n3 BBIIIEN3I0XKEHHOTO SICHO, YTO COTTIOCTABU -
TEJIbHBIN aHAJNU3 PYCCKUX M MOJBCKUX MapeMUIEeCKUX
KapTWH MHpa YKa3biBaeT Ha HAJIMUKE OOIITHOCTHA MEXKIY
WX 3HAYEHUSIMU U, COOTBETCTBEHHO, ITOHMMAaHUS HOCH -
TEJSIMU PYCCKOTO U TTOJBCKOTO SI3bIKOB 00pa3a CeMbH,
YTO CBUIETEIBCTBYET O HAJIMYNU MEPCIIEKTUBEI BO B3a-
MMOTIOHUMAHWU U YCIICITHON KOMMYHHMKAIIUU MEXIY
MPEeACTABUTENISIMU 3TUX JUHTBOKYJILTYp. B 3HaueHMsIX
napeMuii 000UX SI3BIKOB YETKO MPOCIIEKUBACTCS, UTO
MaThb UTpacT IJIaBHYIO POJIb B KU3HU peOEHKA, OKpYKast
ero Jo00BbIO U 3a00TOil. B oTinuume ot obpasza orua,
B HEll OTCYTCTBYIOT HeTaTWMBHEIC uepTHl. ITo cBomM Ka-
yecTBaM OTell, KaK U MaTh, He3aMEHUM, HO BCE XXe OoJiee
ctpor. OIHAKO B pyCCKOM MOCIOBUYHOM KapTUHE MUpa
MpeBaJIUPYIOLIast TO3UISI MaTepH Hal OTIIOM BEIpaKe-
Ha sipue. [Ipy 3TOM CTEpEOTHIT O IIPEBOCXOACTBE ChIHA
(6bpaTta) Hax go4Yepblo MOKa3aH HE TOJBKO Ha YPOBHE
CEeMaHTUYECKOU CTPYKTYPBI MTapeMUIECKUX SAUMHUIL, HO
¥ B KOJIMYECTBEHHOM ILJIaHE.
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